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PREFACE TO THE THIRD EDITION.

Tae principsl featare in this editfon of the Maori Dictionsry, which
calls for special notice, is the errangement of the words. There
are certain chaoges o form which sre spplieable to a wery large
proportion of the words in the language dnd eepecially to adjectives
and werba. These changes are effected by the reduplication of one
or more ayllables, by preflxing the causstive ‘whgis’, and by the
addition of 4 termination whieh forms a derivative noyn, It hes
boen thought hettst therefore, 1o this edition, not to place all worde
#¢ changed in slphabetioal order, sz s0 many independent words;
bat to gronp them all under the simple forme, and to give, in en
Infroduction, an explanation of their usual effect in modifying the
meaning of 8 word. If, therefore, s word having one or two syl-
lables repested, or & word beginming with ‘whate’, or s word with
the termination of a derivative noun, camngt be found in ite plaoce,
according to the alphabetical order of the letters, it may be locked
for under the simpler form of the word Thus, papge, paepoe,
whekapae, paenga and whekopaenge may all be losked for under
pae, snd whakamebarakera and whekamakaratange may be locked
for under the simpla form, mahore. If, in any emch case, the
particular development of the word is not to be found under the
simple form, the meaning may he ascertained by a reference to the
Introduction. A little experience will soon shew the advantage of

heving these various forms of esch word thus grouped together.
*



iv FREFACE TO THE TEIRD EDITION.

The aocents have been omitted, and the gquentity of the vo-
wels, aes being of much more importance, has been indicated by
the usuel long and short merks. Rules for accentuation sre sppended
to the Introduction

The Aret, or Maori end English portion of the work has been
eubmitted to wvery eareful revision, end the additione smount to
upwards of 1200 gemuine Maori words, without reckoning the re-
duplicated formp the cousatives with ‘wdefa’, or the derivative
noons. The large oumber of corrections and additions and the
alteration in the genersl plan of the work have invelved the ne-
cepaity of re-writing the whole.

It wonld be o grest achievement, if it were poeeible, to obtain
a collection of 28 Lkaown Meori words, with well authenticated
expmples of gopning Maor: usage. This bock makes no pratension
to any such completeness. The diffloulty of the task of collecting
words can be folly appreciated by thoss only who have made trial
of it. To make a colleetion at all approaching to completenssa
would require the co-operstion of a number of individusls, «ach
working in s diferent diefrict, for there are many words, which,
though well known in one distriet, may bs abeolutely unknown in
another. Nor is it 80 easy to procure good illustrafive examples
a8 it may be imagined to be. A large pumber of examples have
been taken from the “Mythology snd Traditions of the New Zea-
landers” edited by Bir G. Grey, and publiched in London in the
year 1854. The oumbers sppended to many of the examples now
given refer {o the pages of that work from which they have been
taken. Tho other examples have for the most part either been
copied from Maori letters or other writings or they have been taken
down on the spot from the lips of Maori speskers,

The second part, containing the Eoglish sud Maori vocabulary
has undergone very little alteration. The Colloquial sentencos re-
main &z they were hefore, and the concipe Grammar has been omitted
altogether, as it may bo considered to have been superseded by
works which have been subseqmently published.

Turanoa, Drcewesn, 1869, '



EXTRACT FROM THE PEEFACE TO THE FIRST EDITION. v

EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION.

It has indeed been proposed by some, that the New Zealand
language should be disconraged se much ss possible, and that the
Natives phould at once be instrucied in Hoglieh. It must be al-
lowed that, if sueh a plan were procticable, the sdventages arlaing
from it would be great; and civilization cannot advance so fevour-
ably without it. Lef this difficulty bs once overcome, and the im-
menes fund of information to be gathered from booke in our own
language is thrown open to this inferssting people. Hut a know-
ledge of facts tells us the acqaoieition of English by the New Zea-
landers will only be partial, even in those districts in which our
principal eettlements are made, while the larger portion of the Na-
tives will hold but little intercourse with our countrymen, wha will
bave no inducement to settle in those disiriets which the Natives
generally prefer. That 1t will be diffieult to persuade tho Natives,
as 5 people, to adopt owr language to the disuse of their own, way
be inferred from the fact, that the Irish and Welsh, ever thongh
biving in the heart of Eoglish fowns, continne to use their favourite
tongue, and that, oo, after our connection, as one people, has con-
tinued for many ceuturies. While, therefors, every encoursgement
ghould be given to the Natives to lesrn Hnglish, it will not be
the lese nocessary for those, whose positien bringe them into fre.
quent commusication with this people, to learn their language;
gnd, it is interesting to know fhat meoy are ready to make uee
of every help which mey be afforded them. As theee aftempts arc
persevered in, it is likely that & great socession of valusble ma-
teriels will ere long be made from various eources, If, in the
meantime, the present Compilation shall be the means of assisting
those who are disposed to proseeute the study,—though it be only
a8 a ground-work for something more extensively useful hereafter,
it will have served the purpese for which it wes undertaken.

Trmanga, 1844,



¥i ADVERTISEMENT.

ADVERTISEMENT.

In the fret part of this Dictionery, the English words which
are printed in Italics are to be regarded ms tho meanings, or Eng-
{isk eguivalents of the Muoori words or sentences to which they are
appended. Mere deseripfioas of words which may er may not have
¥nglish equnivalents, are printed in Homsn type.



INTRODUGTION.

There doers not appest to be any resl necessity for enemmber-
ing the pages of a dictiopary by tresting as eo many distinet words
what are, in feot, ooly different regnlar upes of the same word.
In an English dictionsry, for example, no one would expect to fngd
the ploral form of every noun freeted ma a distinct word. But we
may go further even than the vsual practice in Engligh dictionaries,
and say that there is mo negessity for setting down all the regm-
larly formed participles, snd the nomns ending i -er, as distinot
words: for no one, who is aoguainted with the hebits of ordinary
English verbs, would fail to wee at & glance the meaning of smch
words a8 “doer”, “doing” &o., a» soou ss he had eacertsined the
meaning of the verb from which they are regulsrly derived. Nor
agein, when one hears or uses the expression, “a stone honse”, is
it necessary to consider the word “stons” as an adjective, distinet
from the noun “stone”, beoanse it heppens, in this particnlar in-
slance, to be used fa an edjective, any more than we should say
thet there is also an adverh, *stong’’, to explain eoch an expressmon
as, “stone dead”. Bot when the attempt is not made to present
each word under every veriety of form, snd in every possible po-
sition in which it may be found jo the lenguage, it becomes the
more important that the varfous modiflcations of form to which
any word is lisble should be pointed out, and that the effect which
such modifieations usually have npon the meaming of the word should
be explained. This is the intention of the present introduction,



viil INTRODUCTION,

& i. REDCPLICATION.

Adjectives and verbs are modified both in form and meaning
by the reduplication of one or both of the eyllables of the root®.

An sdjective, with the first syllabla of the roet doubled, be-
comes plural: thus, He rakeu pai, ¢ geod free. He rakan papai,
good frees. 1f is fo be cheerved however that the simple form
is used both as singular and plural; the reduplicated form, as plural
only.

The effect of doubling both eyllables of the root is to dimi-
nish the intensity of the mesning of the edjective, thus; Mate,
sick, Matemate, siedly. Wem, dol. Werawera, ratler bot; warm.

In the case of verbs, the cffect of the two Knds of redupli-
cation ie somewhsnt different, The reduplication of the firet ayl-
lable of the root denofes gither, 1. & prolongation or confinnance
of the action with inercased intenpity, or, 2. & mutusl action; while
the deubling of both pyllables of the root givee the verb a fre-
quentative forco, demoting that the action s frequently repested,
the intensity being diminished. Thus kimo denotez the ordinary
involuntary winking of the eyes; knkimo denctes that the eyes are
closed end kept fast cloeed; kimokime egain, denctes & frequent
winking.—Eei t2 whaia tonutia ta Hanhan o te Eawanetanga: kaore
ano i tae noa mei he korerc o t¢ pipiritangn, The Hawhaus are
still pursued by the colonigl forees: no fidings have yel reached us
of their having joined buitle.—Hopuhopu ksuw sna; ke mate nga
atus o Poarata; He caught Pugrela’s afuc one qfier onother, and
thus rhey wera destroyed.

In words of three syllables, the doubling of both syllables of
the root causes s euphonicus lengthening of the firsf syllable. Miinia,
slippery, becomes maniana; end tnel, exddnguisd, becomes tineinei.

£ ii., WHana

Nouns, sdjectives snd verbs may all have a prefix, whaks,
{sometimes contracted to wha), the effeot of which is to make a

* Most sbeaple Maori words seem 1o ba formed from & di-gyllabic root; some
consisting of the root oaly, mnd othars of the root and o prefixed syllable. OF
the prafixad syllables, m¥ gensrally comstitates the word an sdjective. Loug vo-
wals and diphthongs are equivalent in this reapect to two syllables, & consonant
having certainty in soma cases, if not in ail, heen dropped: thus “%&E"', differeus,
ls, in the Tonga dialsct, “kesa”, and *i'", sea, ip, 1n the Bandwich Island dis-
loct, “tahi”.



